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Composer Notes

The basis of this octavo is “Thanh Vinh 33: Cac Ban Hay Ném Thtt (Psalm 34: Taste and See)” by
Dong Dao, as found in the Vietnamese hymnal Thdnh Ca Ddn Chiia (song #36), published by OCP.
At the request of music director John Flaherty for more inclusion of Vietnamese in the closing
Mass of the 2009 Los Angeles Religious Education Congress, I began developing a bilingual
(Vietnamese/English) Communion song based on Mr. Dao’s composition.

I wished to develop the piece so it could be used as either a Communion song or a responsorial
psalm. But upon review of Pong Dao’s verses of his published Psalm 34, I learned that he did
not complete the assigned verses found in the Lectionary. So I asked him if he would compose
additional verses based on the Lectionary text, which he did, and are used in this octave (verses 23,
4-5, 67, 8-9 as found in the readings for the 19th Sunday of Ordinary Time,gyear B [116]).

After this piece was used at Religious Education Congress in 2009, I asked Steve Grundy to,do an
arrangement. Then we thought about making the piece trilingual, and he added the Spanish text to
the refrain. Much later, Eleazar Cortés adapted verses from the SpahishhlLectionaty. So truly, the
development of this multilingual piece was an intercultural endeavor. Gratitude,to Stella Garcia and
Craig Kingsbury for their careful editing and getting this piecefprepared for publication.

This psalm is intended for use as a responsorial psalm o’ Communion processional at bilingual
(Vietnamese/English) liturgies. With two refrains’in differentlanguages anditwo sets of verses, the
music director has many options in alternating between Vietnameése and English. The first step is for
the director to assess the “base language” of the asSembly. (Thisiterm isdaken from Federation of
Diocesan Liturgical Commissions’ “Liturgy in@d Culturally Diverse Community.”) If the majority
of the assembly speaks English, then English is'the base language; if the majority of the assembly
speaks Vietnamese, then Vietnamese is the base language.

Vietnamese Base Language: The refrain, would always be done in Vietnamese and the verses
could alternate between Vietnamese and English.

English Base Language: The #€frain would be sungfirstin Vietnamese, by a cantor or Vietnamese
section of the combined choir, to exemplify the style and origin of the piece. Then the refrain would
be repeated in English and the verses‘could alternate between English and Vietnamese. The refrain
continues in English after the verses. Perhaps the final refrain could overlap the two languages, the
Vietnamese serving a$ a descant to the English refrain.

Bilingual Assembly: Perhaps at an ordination or special diocesan celebration, the assembly is
equally balanced between Vietnamese and English native speakers. If used during Communion,
ongfapproachis to always sing the refrain twice, first in Vietnamese and then in English, while
alternating the verses. Thefinal refrain could overlap the two languages, the Vietnamese serving
asia descant to the English refrain (as it is presented in the Optional Final Refrain of this octavo).
However su¢ha practice would be too long for a responsorial psalm and perhaps the refrains could
alternateetween the two languages within the Liturgy of the Word.

Trilingual Assembly: If a segment of the assembly is Spanish-speaking, perhaps one of the refrains
and verses could be sung in Spanish. One approach would be to have the first verse in Vietnamese,
the second verse in English, the third in Spanish, and the fourth in Vietnamese; the language of the
refrain would follow the language of the verse.

For the non-Vietnamese musician, the wide range of the refrain is unusual, but such extended
melodies are common in Vietnamese repertoire. The Vietnamese verses also have an extended
range, and would normally be sung by a cantor. Note the optional middle C in measure 7 of the
Vietnamese verses for those who do not have the range of a low G.

—Rufino Zaragoza, OFM

Edition #30133202



Psalm 34: Taste and See/
Thanh Vinh 33: Cic Ban Hay Ném Tht/
Salmo 33: Gusten y Vean

Based on Psalr\n 34 (33):2-3,4-5,6-7,8-9 Dbng Dao and
Vietnamese, Dong Dao; English, Rufino Zaragoza, OFM,; Rufino Zaragoza, OFM
Spanish verses adapt. by Eleazar Cortés Arr. by Steve Grundy
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—
f o F/? n— i i i v m— £ ——
& E===g — o/
S =
g — = N—
D) r =
(1. T6i ) luon  chic__ tung  Chla Troi lo6i hat_ khen__  Ngai khong
(2. Dang) lén Chua__ 1oi ca ngoi nao hoi__ cac__  ban ta
(3. Nhin ) vé Chia__ dé céc ban long tri_ vui_  mung, khong
(4. Chung) quanh ke s¢ kinh Ngai, nay caic__ Stt___  Than déng
C Em F C
p e o | T N
FFW’J/ ~d T Tgﬂ rﬁﬂ
¢): — i — — lm
7 oz o s : ™)
\ r \
ﬁ | i ./—\\" -F —— - —— ]
| - i I i . f I ]
? —_— T \
— ) N E—— ‘
(c— = ] \ I —— 7 N—T = \
;j j g 7 b e ‘ ~__
1. ngung ron trén___ ludi___ toi. Trong, Chua hon toi hanh____
2. cung hop tieng_ tin___  duong. To1 da cau  khan len___
3. khoi hdo nguoi__ bE___  mat Keé khon kh6  kéu  khan___
4. trai dé canh__ gt ho. Thién  Chua that bao ot
Am Dm G C
o)
T ) N P ——— 7
] o i N \ = \ ‘%:
= - = 1 o - #‘ ﬁ . g
el = ] |
= . = :
*
/\ = .
9 5 e . = £ £ £ LS
& -~ ‘ - ‘ - =
oJ
A - —_— ‘ D.S.
i/ I — T s \ \ E— ——— I
G C— T, c * % 0o . 4 v
\.\)v ] PR = - b —-T o
e} ;. |
1. dién, ban nghéo nao nghe tieng  toi ma hdy_ vui___ l1én.
2. Ngai va Ngai ciu chita nhiing ai dap ndt___ tm__  can.
3. Ngai va Ngai dd  cou thoait ho khéi nhiing__  tai__  uong.
4. lanh, thét la hanh phac biét  bao ké 6 bén__ Ngai
Am F G C Am G
N —— D.S.
1) p— p— \ \ —
= =—— == ?
. o’ . LAl
Y3 s |4 & . f r r .
| 41 M [ - 1 jﬁ‘l
- = E—— o
™ j o -

Psalm 34: Taste and See/Thanh Vinh 33: C4c Ban Hay Ném Thit/Salmo 33: Gusten y Vean

Edition #30133202



ENGLISH VERSES: Cantor
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SPANISH VERSES: Cantor
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Psalm 34: Taste and See/
Thanh Vinh 33: Cic Ban Hay Ném Tht/
Salmo 33: Gusten y Vean

(Guitar/Vocal)
Based on Psalm 34 (33):2-3, 4-5, 6-7, 8-9 D6ng Dao and
Vietnamese, Dong Dao; English, Rufino Zaragoza, OFM; Rufino Zaragoza, OFM
Spanish verses adapt. by Eleazar Cortés
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VIETNAMESE VERSES: Cantor
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SPANISH VERSES: Cantor
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Psalm 34: Taste and See/
Thanh Vinh 33: Cic Ban Hay Ném Tht/
Salmo 33: Gusten y Vean

SOLO INSTRUMENT in C Pong Dao and Rufino Zaragoza, OFM
Arr. by Steve Grundy

INTRO () = 76-80)

= = e N ey
I — o — g
! ! = e s m—
% REFRAIN: VIETNAMESE e
K/_—\\Q o E £ — E
) = e et o o) m ®
y & - — . 1 ; —
(s — Y ! ] !
A3V, [ [ [ ]
J
— 1... Final
Z o o | olusttiime:DS.)|| e 4 e )
A = E [ - — to Verses — — Fine
/) \ \ T \ n|
p .4 | (7] | (7] 1T | i |
(= —7 ! 7 i ! i
A3V, [ [ I [ i |
oJ
% REFRAIN: ENGLISH/SPANISH /\
/_\ o &
/—\ | =
o o — =
) = > e faf £ O8\L o 2 P E
A — v, } e i — } |
[ £} / | 4 | | | |
159) ! ] ! \
D)
1... Final
ar
o o o, ® _(sttime:D.S.)|| & e .

n E — — r — to Verses - - Fine
= I \ n|
| & 1 | i |
] 7 I ! i

A3V, | 1 [ i |
VIETNAMESE VERSES
—
2 , T
ce. sl e F
| &> [ /) 0
% P—— ——F e !
/\ /R

e
NHTe
e

L“

(rm

e

e
™
™

e

o
L En

) ‘ s o [ o o £ o — 5 EE
\3, | V " | | 7
/_\
Cee i aeeerl ? > bs
%3%3. o= F?T”’w = | =

PI) I

Music © 1983, 2009, 2010, Dong Dao and Rufino Zaragoza, OFM. Published by OCP, 5536 NE Hassalo, Portland, OR 97213. All rights reserved.

Edition #30133202



14

Edition #30133202

Assembly Editions

_ PSALM 34: TASTEAND SEE/
THANH VINH 33: CAC BAN HAY NEM THU/
SALMO 33: GUSTEN Y VEAN

Dbng Dao and Rufino Zaragoza, OFM

Refrai
o " o | —— — —
—g P q f — i 1
=1 | :l I | B
J e - v —_—
Viethamese C4Cc ban hay ném thir va hay nhin xem, cho biét

&@:>
HNOS
1

English Taste and see,

- .- - -

taste and see that the

Spanish Gus-ten y ve - an, gus - ten_ y ve - an \qué

- pr—
s e
PI) |4 1
Chua thién  hao duong bao.
0 e
. = I T B - |
) N0 ~°
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Vietnamese Verses: Cantor

1. Téi ludn chuc tung Chua Troi
101 hat khen Ngai
khéng ngirng ron trén ludi toi.
Trong Chua hon t6i hanh dién,
ban nghéo nao nghe tiéng
t6i ma hay vui lén.
2. Dang lén Chua o1 cangeinao
h&i cac ban
ta cung hop tiéng tan duong.
T6i da cau khan lén Ngai
va Ngai ctru.chira nhirng
ai dap nat tam can.
3. Nhin vé Chtia dé cac ban long
tri vli mirng,
khéng khoi ho nguoi bé mat.
Ké khon'khé kéu khan Ngai
va Ngai da ctru thoat ho khdi
nhirng tai weng.
4. Chung quanh ké'sg kinh Ngai,
nay cac St Than
dong trai dé canh gitrho.
Thién Chua that bao t6t lanh,
that 1a hanh phuc biét bao ké & bén Ngai.

Spanish Verses: Cantor

1. A cada instante bendigo al Senor,
lo alaba siempre mi boca;
se gloria mi alma en él:
que lo escuchen los humildes y se alegren.

2. Glorifiquen conmigo al Senor,
ensalcémosle unidos.
Le consulté y él me respondio,
y de todas mis ansias me libro.

English Verses: €antor

1. Lwill bless'the kord at all times;
God'’s praises ever on my lips.
My soul glories’in the Lord,
that the poor and lowly may

hear and be glad.

.Come glorify the Lord with me,
as one we praise God’s name.
| sought the Lord and was heard;
from all my fears the Lord has
set me free.

. Those who look toward God
are radiant with joy,
their faces free of all shame.
When the poor cried out
the Lord heard;
and God rescued them from all
trouble and distress.

4. The angel of the Lord
encamps with them,
delivers all who fear God.
Taste and see the Lord is good;
Oh, blest are they who seek
refuge in the Lord.

N

w
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. Contémplenlo y de gozo iradiaran,
verglienza no sufriran.
Si el afligido invoca al Senor,
él lo escucha y lo salva de sus angustias.
4. El angel del Senor esta con sus fieles,
protege a los que le temen.
Gusten y vean qué bueno es él,
dichoso aquel que busca en él asilo.

Text: Based on Psalm 34 (33):2-3, 4-5, 6-7, 8-9. Vietnamese text and music © 1983, 2009, Dbng Dao.
Published by OCP, 5536 NE Hassalo, Portland, OR 97213. All rights reserved. English: Rufino Zaragoza, OFM;
Spanish verses adapted by Eleazar Cortés. English text, Spanish verses text, and music © 2009, 2010,
Rufino Zaragoza, OFM. Published by OCP. All rights reserved. Spanish refrain text © 1970,
Comisién Episcopal Espafola de Liturgia. All rights reserved. Used with permission.

For reprint permissions, please visit OneLicense.net or contact us at 1-800-663-1501.
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English Taste and see, taste and see that the
Spanish Gus-ten y ve - an, gus - tem, y ve - an qué
. T ﬂ T T N |
s e =]
PY) Y e T
Chua thién  héo duong bag.
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Lord, our God, is good, that the,Lord, “our:God, is good.
bue-nges el Se - nor, qué bue-ng es el Se - rior.

Text: Based on Psalm 34 (33). Vietnames& text and music © 1988, 2009, Ddng Dao.
Published by OCP, 5536 NE Hassalo, Portland, OR 97213. All rights reserved. English: Rufino Zaragoza, OFM.
English text and English/Spanish music ©,2009, 2010, Rufino Zaragoza, OFM. Published by OCP. All rights reserved.
Spanish text © 1970, Comision EpiscopahEspafola de Liturgia. All rights reserved. Used with permission.

PSALM 34: TASTE AND SEE/
SALMO 38: GUSTEN Y VEAN

Rufino Zaragoza, OFM
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English Taste and see, taste and see that the
Spanish Gus -ten, y ve - an, gus - ten y ve - an qué
7 == ==
G RS
e g o T T o gl i
D) ST >
Lord, our God, is good, that the Lord, our God, is good.
bue -nges el Se - nor, qué bue-nges el Se - for.

Based on “Thanh Vinh 33: C4c Ban Hay Ném Thir” by Déng Dao. Text based on Psalm 34 (33).
Spanish text © 1970, Comision Episcopal Espafiola de Liturgia. All rights reserved. Used with permission.
Music and English text © 2009, 2010, Rufino Zaragoza, OFM.

Published by OCP, 5536 NE Hassalo, Portland, OR 97213. All rights reserved.

For reprint permissions, please visit OneLicense.net or contact us at 1-800-663-1501.
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INTERCULTURAL MUSIC SERIES

The Intercultural Music Series from OCP provides multilingual music for multicultural celebrations.
Titles in this series promote unity and collaboration within the congregation as it sings with one
voice, as one community of faith, while sharing and celebrating its diverse linguistic heritage.

Title Edition No.

Ang Katawan ni Kristo/Behold, the Body of Christ (R. Manalo, CSP/P. de Leon),. . . . . .

Ang Pasko Ay Sumapit (V. Rubi/L. Celerio) ........... ... ... ... ....

Come, O Spirit of God (R. Manalo, CSP) ......... ... . . . 40, . ah. ...

Exaudi Nos/Hear Us, O Lord (R. Zaragoza, OFM) ... ...... . .cmme. -« .o Pt ...
Halina, Hesus (E. Hontiveros, SI/R. Javellana, SJ) ....... 30100295
Hear Our Prayer, O Lord (D. Nguyen/R. Zarag‘, OFM) 30106262
Hosanna/Osana (J. Whitaker) .. ............... e Y 30130003
30100296
30100297
30100299
30100300

How Lovely Is Your Dwelling Place (A. Aquin

6837101255
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